Dreyer, Hilke; Schmitt, Richard (2009) Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. Ismanig:
Hueber Verlag, S. 261.

Hepple, Bob A. (2014) International Encyclopedia of Comparative Law. Vol. XV — Labour Law, ISBN
978-3-16-152650-3, S. 58.

Radevova, Zuzana (2018) Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., S. 111.

Radevova, Zuzana (2008) Gramatika némeckého jazyka. Brno: DIDAKTIS spol. s.r.0., S. 112.

Klinka, Mat¢j (2016) Spezifika deutscher Vertrage: Analyse des inhaltlichen Aufbaus und der
sprachlichen Besonderheiten deutschgeschriebener Vertrage aus einem ausgewahlten Rechtsbereich. Plzen,
S. 25.

Simmonnas, Ingrid (2012) Rechtskommunikation national und international im Spannungsfeld: von
Hermeneutik, Kognition und Pragmatik. Berlin: Frank & Timme. 304 S.

Wollenschléager, Michael (2010) Arbeitsrecht. 3. Auflage. KéIn: Carl Heymanns Verlag, Kéln 507 S.

YAK 811.112.2°42:34

PECULIARITIES OF TRANSLATING DOUBLETS INTO UKRAINIAN
(BASED ON GERMAN AND ENGLISH LEGAL TEXTYS)
OCOBJIMBOCTI NEPEKJALY AYBJETIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOMOBHHUX TA AHTJIOMOBHHUX
IOPUINYHUX TEKCTIB)

JIwavmuiaa TOMHIOK, Anacracia HTYJISIP

YepuiBenbkuii HanioHaJabHMi YHiBepcuTeT iMeHi IOpis @eabkoBuya
l.tomniuk@chnu.edu.ua, shuliar.anastasiia@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-7971-780X,
https://orcid.org/0009-0005-4619-4116

DOI: https://doi.org/10.31861/gph2023.843.109-117

The article discusses the challenges and strategies of translating doublets into Ukrainian based on German and
English legal texts. A corpus-based approach is used to analyze legal texts in two languages to identify the most
common types of doublets and determine the most effective ways to translate them into Ukrainian. The study shows
that translating doublets in legal texts is a complex process that requires a deep understanding of the source and target
languages, as well as the context in which the doublets are used. The results of the study demonstrate that there are
several strategies that translators can use to translate doublets effectively. For example, using synonyms,
paraphrasing, and omitting one of the components of a doublet pair. These strategies proved to be especially useful
when translating doublets from the legal field, as translation in this field requires accuracy and clarity. The practical
results of this study are important for translators working with legal texts in German, English and Ukrainian. The
study provides valuable insights into the most effective strategies for translating doublets and emphasizes the
importance of a thorough understanding of the context in which doublets are used. Moreover, the article has important
theoretical importance for researchers in the fields of translation studies, terminology, general and comparative
linguistics. The study of doublets on the example of legal texts helps to better understand the mechanisms of
translation and the peculiarities of language. The results of the research can be used in further studies of the translation
process, including the analysis of other language phenomena and contexts. In particular, it has been found that
translating doublets is a complex process that requires a translator to have a deep knowledge of both languages and
clear understanding of the context in which doublets are used. In general, the study shows that translation of doublets
is an important part of the translation process and requires the translator to be able to follow effective strategies and
identify ways to translate doublets.

Key words: duality, legal translation, translation strategies, one-word translation, word-for-word translation,
descriptive translation.

VY crarti Ha Marepiani HIMEIBKUX Ta AHTJIIHCBKUX IOPUIMYHUX TEKCTIB PO3MIISIHYTO BUKJIMKH 1 CTpaTerii
repeKsiay YKpaiHChKO MOBOIO AyONIeTiB. 3aCTOCOBYETHCS KOPITYCHUM MiIXiJT Ta 3/1iICHIOETHCS aHAI3 FOPUMIHNX
TEKCTIB IBOMa MOBaMH, 100 BU3HAYUTH HAMIOIMPEHIII TUIX AyOJeTiB Ta Haile() eKTHBHIILI CITOCOOU 1X IepeKsary
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Ha YKpaiHCbKY MOBY. JlocTimKeHHs ToKa3ye, 110 Mepekia TyoieTiB y IOpUINYHNAX TeKCTaxX — 1€ CKIaIHMHA Mpolec,
KA BUMarae rIMOOKOro pO3YMIHHS MOBH JDKEpelia Ta MOBH IEpEeKIagy, a TaKOX KOHTEKCTY, B SIKOMY
BUKOPHUCTOBYIOThCSI AyOneTu. Pe3yaprat OOCHIKEHHS JEMOHCTPYIOTh, IO IiCHYE KUIbKa CTpaTerid, ski
MepeKniaadi MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH il ©(EKTHBHOIO TEpeKiIany IyOneTiB: BHKOPHCTAHHS CHHOHIMIB,
nepedpa3zyBaHHs Ta OMYIICHHS OJHOIO i3 KOMITOHEHTIB XyOserHoi mapu. Lli crpaTerii BUsIBUIMCS OCOOIHMBO
MPOIYKTUBHUMH TP TIEPEeKIaai JTyOJeTiB y IOPUCIPYACHIIIL, 110 BUMara€ TOYHOCTI Ta sicHOCTI. [lpakThuHi
pPE3YNIbTATH AOCTIDKCHHS BaXIIMBI U1 TIEPEKIaadiB, MO MPAIIOIOTh 3 IOPUAUNYHUMH TEKCTaMH HIMEIIBKOIO,
AHIITKACHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH. Y TEOPETUUHIN MPOEKIIii epeKsial03HaBCTBa, TEPMIHO3HABCTBA, 3aTAJIbHOTO
Ta TIOPIBHSUTLBHOIO MOBO3HABCTBA JOCHIKCHHs IyOJeTiB Ha TPHUKIali OPUANYHHAX TEKCTIB YBHPA3HIOE
YCBIZIOMJICHHS MEXaHI3MIB MEPEKIaay Ta 0COOTMBOCTEH MOBH.

KnrouoBi cioBa: myOneTHicTh, IOPUANYHHUN TIEpEKIIall, CTpaTerii mepekiany, Mepekiag OJHUM CIIOBOM,
JIOCJTIIBHUH TIEPEKIIaJI, OMCOBHIA TIEPEKIaL.

Beryn. [Ipo6nema 1y61eTHOCTI TEPMIHIB Y HIMELBKIHM Ta aHTIIMCHKIN FOpUANYHIN TEpMIHOCHCTEM1
TIOJISITAE B TOMY, 1110 B 000X MOBaX iICHYIOTh TEPMIHH, SIKI MAaIOTh OJIHAKOBE 3HAUEHHS, ajle PI3H1 CMUCIIOBI
BIATIHKY 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY BUKOpUCTaHHS. Lle Moxe npu3BecTH 10 HENPaBHWJIBHOTO PO3YMIHHS Ta
nepeKIiaay IopUIUYHOIT JOKYMEHTAIl1], [0 MOKE MaTu CEpl03H1 HACTIKH, OCOOIMBO B CYJJOBUX ITPOIIECaX.
Jlns BupiieHHs Ii€i mMpoOsieMH HEOoOXITHO MPOBECTH JETATbHUNA aHail3 TEpMIHIB-IyOneTiB, 11100
3pO3YMITH iX BIIMIHHOCTI Ta MPaBHJIbHO BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIIHI TEpMIHM Y KOHTeKCT1. HeoOxinHo
PO3IJISTHYTH PI3HI MIAXOAW 10 TepeKiany AyOJeTHUX TEPMIHIB Ta 3HAMTH ONTUMAIbHI NUIAXHA iX
nepeKyiaay, sKi JONOMOXYTh 3a0€3MeUUTH TOYHICTH Ta MPAaBWIBHICTh MEpEeKIany HOpUAWYHOT
JOKYMEHTAITI.

JlocnipkeHHss Ta MyOMiKallii OCTaHHIX POKIB, sIKI BUKOPHUCTaH1 Ul HAalMCaHHS IIi€l CTaTTi,
(OKyCyIOTh CBOIO yBary Ha pI3HUX acleKTax IyOsleTiB y pI3HMX MOBax Ta JUCIUIUIIHAX. BoHM
JTOCTIDKYIOTh MOP(QOJIOTIUHI, JIKCHYHI Ta CEMAaHTWYHI acleKTH IyOJeTiB, a TaKOX IXHIO POjib Yy
BIJITOBIIHNX MOBHUX KOHTEKCTAX.

Hocmimkenns JI. Jlakca ta FO. ®eiitena (Laks i Faten, 2020, c. 100-127) BuB4ae nyonetu y
MAJIECTHHCHKO-apaOChKili MOBI Ta 1X B3a€EMO3B 130K 3 apagurMaMu. Pesynbrati nocmimkenss [1. Jleuiaa
(Lecié, 2015, c¢. 375-393) crOCYIOTBCS XOPBAaTChKOI MOBH Ta MOPQOJOTYHHX OCOOIHUBOCTEH
IHCTpyMeHTambHOTO oqHUHU. A. Jlepsadina ([epsobina, 2017, c. 35—38) nocnimpkye CHHOHIMIYHI M AyOIeTH1
TEPMIHOCIIOTYKH B HiMeIbKii (paxoBiii MoBi mpaBa, a O. KOcynoB (Yusupov, 2019, c¢. 98-104) BuBuae
JIEKCHYHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI Ay0IieTiB y anriikichkii MoBi. T. Pymenko (Rudenko, 2020, c. 200—
205) mocipKye TepMIHOJIOTTYHY MOTIHOMIIO B HIMEIIBKIM MOBI IOMIKIIBHOT OcBiTH, a A. Bymrina (Busild,
2018, c. 151-161; 4, c. 123—-136) BuBUae npoOieMy nepexyiaay RpUInIHIX Ty0JIeTiB 3 aHTIIIHCHKOT Ha
PYMYHCBKY MOBY.

VYci i gocipKeHHs TPOTIOHYIOTh HOBI MIAXO/IM 10 BUBYCHHS JTyOJICTIB Y BIAMOBIAHUX MOBHHX Ta
JTMCIUIUTIHAPHUX KOHTEKCTaX, BiI0OOpakatour pi3Hi aclieKTH Ta mpoOsieMu, TIOB sI3aHi 3 TyOeTaMu.

Mertoro 1aHO1 CTaTTi € JOCIHIIKEHHS 0COOIMBOCTEH NIepeKiiany 1yOeTiB 3 HIMEIbKOT Ta aHTTChKOT
MOB Ha YKpaiHCbKy MOBY Ha MpPUKIaJl IOPUAWYHUX TEeKCTiB. [ AOCSTHEHHS 1i€i METH B CTaTTi
BUPIIIYIOThCS TaKi 3aBJIaHHS: BU3HAYUTHU CYTHICTh Ta OCOOJIMBOCTI MyOJIETIB a TAKOXK iX PI3HUX TUIIB B
YKpaiHChKil MOBI; MpOaHANI3yBaTH MOBHUN KOHTEKCT, y SIKOMY BXXKHMBAIOThCS TyOJETH y HIMELbKINA Ta
AHTIIIICHKIA MOBaxX; BCTAHOBUTH CTpATETii MepeKiIaay MyOJeTiB, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIPU MEpeKiIal
IOPUAMYHHUX TEKCTIB 3 HIMEIBKOT Ta aHIJIIMChKOTI MOB Ha YKPAiHChKY; BU3HAYUTH HAWOLIbII ONTUMAJIbHI
Ta e(peKTUBHI CTpaTerii mepekiagy IyONeTiB 3 ypaxyBaHHSM MOBHOIO KOHTEKCTY Ta crHerupiku
IOPUIMYHUX TEKCTIB; BCTAHOBUTH B3a€MO3B’SI30K MDK CTpaTerisiMd NepeKiIagy Ta pe3ylbTaToM
nepeKiay, a TakoXK BUSIBUTH IOMMJIKHM Ta HETOUYHOCTI, SIKI MOKYTh BUHUKHYTH TIPH TepeKiIai 1y0ieTis.

Metoan nociimkenHs. Iliq yac fociipkeHHs sBUINA JTyOJNeTHOCTI Oyfa BUKOPHUCTAHAa HU3Ka
METOJIIB, 30KpeMa: OedyKyis, aHali3 CyJ0BUX JIOKYMEHTIB, HOTapiaJbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMAaTHBHO-
MIPaBOBHX aKTIB HIMEIBKOIO Ta aHTJIIMCHKOI0 MOBAMMU; 3iCMAGHULL aHANi3 — JJIsl TIOPIBHSHHS TyOJeTiB B
OPHI'HAJBHUX TEKCTaX HIMELBKOIO Ta AHMJIIMCHKOI0O MOBaMH 3 iX MEpEKIaoM Ha YKPaiHCBKY MOBY;
OIMCOBMH aHANI3 — JUIS OTIUCY CTPYKTYPH Ta OCOOIMBOCTEH JTyOJIeTiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO; HOPIGHANLHO-
icmopuyHutl aHaniz — 1Sl BABUSHHS ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY, B IKOMY BUHHKIIH 1yOJIeTH;
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eKCnepUMeHManbHUuLl auaniz — JUisl BANIPOOYBAHHS PI3HUX CIIOCOOIB MEpeKIiaay JayOJeTiB Ta MOPIBHAHHA
iX e()eKTHBHOCTI.

Pe3yabTaTtu Ta 0o0roBopeHHsi. JlyonerHicTs BiacTrBa pisHMM MoBaM. OMH 1 TOH caMHii MOBEIlh
MOYKe BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI MOBHI ()OPMH /s BUPAYKEHHS OJIHOTO 1 TOTO K 3HAYEHHS CJIOBA, TAK CAMO
Pi3HI MOBIIi MOXKYTh BUPKaTH T€ CaMe 3Ha4eHHs1, BAKOPUCTOBYIOUYH Pi3HI MOBHI Bapiailii. MoBHa Bapiartis
— IIe CUTYaIlisl, KOJIM KiTbKa (pOpM BHKOPHUCTOBYIOTH a00 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS /Ul BUPKEHHS
OJTHOTO 1 TOTO X JIEKCHYHOTO 3HaueHHsI. J{yOieTH 4acTo € pe3yabTaTOM MOBHHUX 3MiH 1 CTAIOTh YaCTHHOIO
rpamarudHoro Mexanismy (Laks i Faten, 2020, c. 100-127).

Y  aHIJIOMOBHHMX JOCIHIIHHKIB TyOJETHOCTI 3yCTpiuaeMO pi3HI Ha3BU IS IIO3HAYCHHS
JIOCIIPKYBAaHOTO MOBHOTO sIBHIIA, 30Kpema, '‘overabundance” (naomuwrxosicms), “"morphological
competition" (mopghonoeiuna rxoukypenyis), "free variation" (sinvni eapiayii), "morpheme synonymy"
(cunonimiss mopghem). 3araiibHa ifes IUX TOHATH TOJIATaE B TOMY, IIO KOXKHI JB1 (popMM TOBHHHI
BIIPI3HSATHCH OJHA BiJ] OJIHOI, MO3HAYAIOUM MPU [IbOMY OjiHE i Te *k mousTTs (Lecié, 2015, c. 375-393).
Cepen HIMEIBKMX HAYKOBI[B, fKI JIOCHIUKYIOTb JyOJIETHICTb, MOIIMPEHUMH € TaKl HOHATTSA SK
"vollstandige Synonyme" — ykp. noeni cunonimu, “terminologischen Dubletten™ — yxp. mepminonociuni
oyonemu, "'Lexikalische Dubletten™ — ykp. snexcuuni dybonemu, "Doppelterminologie” — ykp. noosiiina
mepminonoeis. B ykpalHCbKOMY HaYKOBOMY KOJI1 (PIrypyrOTh Taki TIOHATTS, SIK mMepMIHON02IuHI 0yoiiemu,
CUHOHIMIYHI OyOnemu, OYONIemHi HAUMEHYB8AHHS, NAPANeIbHI MEPMIHU, MOMONCHI CUHOHIMU, NOBHIL
curonimu, mepminu-oyonemu (Jepsoina, 2017, c¢. 35-38). Jlyonetu sk cj0Ba 3 0JHAKOBUMH 3HAYCHHAMH,
aJie MeBHUMHU (POHOJIOTTYHUMH BIIMIHHOCTSIMH, 30arauyroTh Cy4acHy HIMEIIbKY Ta aHTJIIICbKY MOBH.

OYHKITIOHATTPHO-CEMAHTHYHE JOCTI/DKEHHSI JICKCHYHUX yOJeTIB B aHTJIIHCHKIA Ta HIMEIbKIi
MOBAaX IMOKA3Ye, 10 BOHU 3’ SIBIJTKCS B ITPOIIEC PO3BUTKY CJIIB MICIIsl HOPMaHCHKOTO 3aBoroBaHHs (YUSUPOV,
2019, c. 98-104). lyonetn y aHTIIHCBKIH MOBI MOXHa KIacu(iKyBaTH Ha ¢opmyiavhi (ikcosaHi) i
HegopmynvHi (06opomui). CIHUpalOYnMCh Ha JICKCHYHO-CEMAHTHUYHHMI KPUTEPid, MOKHA BHAUIATH I
JeKiTbKa TUITIB 1younetiB (Altohami, 2020, c. 42-58).

Taomums 1
Tunu ny6neriB
Tunu ny6neriB JlyOneTn HIMEITbKOIO MOBOIO ITepexnan ykpaiHCHKOIO MOBOIO
bau3bki cHHOHIMHI null and void Heoiticnui
JlomaTkoBi assault and battery Hanao ma nooummsi
[TpoTunexHi assets and liabilities AKmueu ma nacusu
[Tinpo3aiibHi months and years Micsayi ma poku
Hacnigkosi shoot and kill cmpinai ma 66usail

VY HIMEnpKiii MOBI MOXXHAa BHIUIMTH JIBI OCHOBHI TPYIHU IyOJIETIB: MyOJIETH, IO PI3HATHCSA 3a
MOXO/DKEHHSAM 1 32 CTPYKTyporo. HasiBHICTH ayOnieTiB y HIMEIbKid TEpMIHOCHCTEMI MO>KHA IMOSICHUTH
IBOMAa KIIOYOBHMH MpPUYMHAMH: AKTUBHUM BUKOPUCTaHHSM MDKHApOJHUX TEPMIHIB, 30KpeMma,
aHTJIIHCHKOTO0, (PPaHITy3bKOTO Ta JIATHHCHKOTO TIOXO/DKEHHS, Ta PAarHeHHSAM YHUKATH TOBTOPEHHS OJTHOTO
i1 TorO X BapiaHTa TepMiHy. Takoxk y HIMEIbKiif MOBI MOMIKUPEHOO KATETOPIEI0 € TEPUTOPIAIbHI TyOIeTH,
sIKi [TOB’s13aH1 3 gianektHuME hopmamu oauaoro mousaTTs (Rudenko, 2020, ¢. 200-205).

[Ipobnema nepexiamy ayOaeTiB BUHUKAE Yyepes3 Te, 110 aHIIIIHChKI Ta HIMELbKI MOBH1 OJJMHUII HE
3aBKIM TEpefaloThesl K AyONleTH YKpaiHChKOIO MOBOK0. lle sBHIe XapakTepHe NEepeBaXHO IS
IOPUIMYHOT TEPMIHOCUCTEMHM TepMaHChbKMX MOB. Taka EKCKIIIO3MBHICTh € OCHOBHOIO IPUYHMHOIO
YCKJIQJHEHHS IIepeKyIay JeKCHUYHUX KOHCTPYKLiH. Lle BinOyBaeThcsi TOJIOBHUM YHHOM TOMY, 1110 TyOIeTH
HE 3aBXX/M MaIOTh €KBIBAJICHTH 1 IM Opakye cTaHIapTH3aLlii, K JIEKCUKOTpadiyHOi, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHOT
(Bugsila, 2017, ¢. 123-136).

VY cTarTi NpoaHati30BaHO MPUKIAAN JTyOJEeTHOCTI y IOPUANYHUX TEPMIHOCHCTEMAxX HIMEIBKOi Ta
aHTJIHACHKOT MOB, BiTIOpaHMX 3 CY/IOBHUX Ta HOTapiaJIbHUX JIOKYMEHTIB Ta HOPMAaTUBHO-IIPABOBUX AKTIB
HIMEIBKOIO 1 aHMTICHEKOK MOBaAMH.

ITix yac anamizy ayOieTHOCTI y HIMEUBKI I0pUANYHIN TepMiHOCHCTEMI 0cOOIMBaA yBara, 3 TOUKU
30py TEOPETUYHHUX 1 MPAaKTHYHHX OCOOIMBOCTEH, MPUAUIAEThCS MUTaHHIO i1 kimacudikariii. MoxxHa
BUOKPEMHUTHU TPH OCHOBHI MiAX0AM /10 Kiacudikailii JyOJeTHUX OJUHULb Y IOPUINYHIN TepMIHOCUCTEM1
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HiMerbkoi MoBH. Kpurepismu mia xnacudikanii AyOneTiB mpu 1bOMY BUCTYIAIOTh: YaCTUHH MOBH,
MOXO/HKEHHS KOMIIOHEHTIB J1y0eTHOT oiMHuUIT, Oy10Ba TyOIeTHUX TEPMIHIB Ta CTHITIICTHYHUHN €(eKT.

3a vYacTUHaMH MOBH, JIO SKHX HaJeXaThb TEPMIHU-IYONETH Y HIMEUBKIA FOpHIMYHINA
TEpMIHOCHCTEMI, MOBHI OJIMHUIII pO3JIIsiEMO Ha 4 OCHOBHI KaTeropii.

Tabmurs 2
Kareropii gy0neTiB 3a yaCTHHAMHA MOBU
| Kareropii xyoJeris : puxnaau
HiecaiBHi qyosaeTn beschlagnahmen — konfiszieren, kidnappen — entfiihren, mitteilen —
melden, vorschreiben — praskribieren, zustimmen — beipflichten
ImenHi xy6sern die Abtretung — die Zession, der Anklager — der Staatsanwalt, der

Attacke — der Angriff, Art und Weise, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Delikt — die Straftat, der Ersatz — die Ersetzung,
das Hearing — die Anhorung, die Jurisdiktion — die Gerichtsbarkeit,
Lug und Trug, Mittel und Wege, Sicherheit und Ordnung, Treu und

Glauben, das Urteil — das Verdikt, der Zivilprozess — das
Zivilverfahren, Recht und Billigkeit
IMpukMeTHUKOBI allgemeine und vollstéandige, berechtigt — begrindet, ad interim —
ayos1eTH vorlaufig, argumentative — widersprichlichen, ebenbirtige -

angemessene, individuell — personlich, illegal — ungesetzlich, null und
nichtig, reputabel — reputierlich

IMpucaiBHUKOBI ganz und gar

ayosaeTn

3a MOXOPKCHHSIM IOPUIUYHI TePMIHU TyOJeTH HIMEIBKOT MOBH IMOJUISEMO HAa TPU OCHOBHI
TPYIIU.
Tadmums 3
Kareropii gy0ieTiB 3a MOX0KEHHSIM

Ny6aern Baacae das Abkommen — der Vertrag, an Ort und Stelle, allgemeine und
HiMeIbKOro vollstandige, Mittel und Wege, die Strafdrohung — die Strafandrohung, Art
MOXO/I3KEeHHSI und Weise, die Unterschlagung — die Veruntreuung, zustimmen -
beipflichten, Forderungen und Klagen, lugnerisch — lugenhaft, mitteilen —

melden, Recht und Billigkeit, die Tétung — der Totschlag

HMyonerun die Abtretung — die Zession, null und nichtig, prinzipiell —im Prinzip, Rede
3MIlIaHOTO und Antwort, das Resultat — das Ergebnis, der Attacke — der Angriff, das
MOXO/I3KE€HHSI Communiqué — die Pressemitteilung, ad interim - vorlaufig,

beschlagnahmen — konfiszieren, das Delikt — die Straftat, mit Fug und Recht,
der Status — der Zustand, Treu und Glauben, der Zivilprozess — das
Zivilverfahren

Hy6JeTn rational — rationell, reputabel — reputierlich, Lug und Trug

IHIIIOMOBHOT0

MNOXOIKCHHSHA

3a CTWJIICTUYHMM e(QEeKTOM IOpUINYHI TyOJeTH y HIMELbKi TepMIHOCHCTEMI MOJUIIEMO Ha:
1) cTHTICTHYHO HeWTpasbHi, 2) TOBTOPH, 3) aCOHAHCH Ta 4) aiiTeparii.

JTo CTHITICTHYHO HEUTpaTbHUX My0IeTiB BimHocumo: Abtretung — Zession, der Eid — der Schwur, das
Abkommen — der Vertrag, Art und Weise, beschlagnahmen — konfiszieren, das Communiqué — die
Pressemitteilung, das Hearing — die Anhdrung, kidnappen — entfiihren, an Ort und Stelle, Sicherheit und
Ordnung, das Tribunal — der Gerichtshof.

[Mpuknagamu moBropiB €: der Zivilprozess — das Zivilverfahren, die Strafdrohung — die
Strafandrohung, der Kautionsverlust — die Kautionseinbusse, der Ersatz — die Ersetzung, die Klager — die
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Klagepartei, ltignerisch — ligenhaft, prinzipiell — im Prinzip, rational — rationell, der Rechtsbruch —
die Rechtsverletzung, reputabel — reputierlich.

Cepen aconanciB 3adikoBanuii Takuii npukiian: der Attacke — der Angriff.

lomo amitepariiii, HuUMH € Taki ayomeru: mitteilen — melden, ganz und gar, berechtigt —
begriindet, null und nichtig, die Tétung — der Totschlag.

IcHye Tpu OCHOBHI MigXO0AWM [0 TEPEeKIaay AyOJETHOCTI y IOPUAMYHIA TEepMiHOCHCTEMI
HIMEIBKOI MOBH: MEPEKJIa OJHUM CIIOBOM, MOCIIBHUN MEPEKIaJ 000X KOMIIOHEHTIB Ta OMHMCOBHMA
nepexya.

[Nepexnan HIMEIBPKUX IOPUIUYHUX AYOJIETIB OJTHUM CIOBOM YKPATHCHKOIO MOBOIO € HAWKPAIIOIO
TaKTHKOK0 y TOMY BUNAJIKY, SKIIIO JBa AyOJIETHI TEPMIHH MaKCUMaJIbHO 1ICHTUYHI 32 CEMAaHTHYHUM
3HAYCHHSM. Y TaKOMY BUMAJKY BIITBOPEHHsS 000X YaCTHH JyOJeTy 32 BUKOPHUCTAHHS IMOCIIBHOTO
nepeKyasy O3Ha4yae IMOSBY Y MOBI TaBTOJIOTIYHOTO BHpa3y ab0 MpOSBY IJICOHA3My, IO JIOJIA€
HENOTPIOH1 Al a/leKBaTHOTO PO3YMIHHSI 3HAY€HHS NOHATTA ciioBa. IIpu BiACYTHOCTI KOHKPETHO
crenu(pIuHUX 3HaUYeHb TyOIEeTHUX OJIMHULIb, SIK1 BApTO IepeaTH il yac nepeKiany, nepexia oaHuM
CIIOBOM TaKOX J03BOJIA€ MO30yTUCS MpoOieMu OaraTro3HayHOCTI IOPUAMYHUX TEpMIHIB. Takox
MepeKsia], HIMEUbKOI IOPUAWYHOI AyOJeTHOI OJMHHUIII OJHMM CJIOBOM J03BOJIIE MaKCHUMAaJIbHO
HaOJIM3UTH TIEpEeKIIal 10 YKpaiHChbKUX MOBHUX mpaBmi Ta cranaaptis: "Die Aufgaben und Befugnisse
der Personalvertretung erstrecken sich hiernach zunéchst im Einklang mit der rdaumlichen
Beschrankung des Betriebsverfassungsrechts auf das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland”. —
"BionogioHo 00 Yb020 NOBHOBANCEHHA KAOPOBO2O KOMImemy CHnoyamky HOUUPIOIOMbCA Ha
mepumopito Pedepamuenoi Pecnyonixu Himeuuunu 6ionogiono 00 ceoepaghiuHux oomenceHb 3aKOHY
npo npayro” (TyT 1 JaJi Mepexia aBToPiB).

Nyoner die Aufgaben und Befugnisse mepekmaneHo sik nosnosadxcenns. Y TaHOMY TPHKIAII
MOCTIBHUN TIepeKyIaj yCiX CKJIaJOBHX MOBHOI OAMHHII HIMEIBKOT MOBH 3aHAJITO TEPEBAHTAXKYE
pEUEHHS YKpalHCHKOIO MOBOIO Ta HE BUIJISAA€ TPAIULIAHUM Ui ayIuTOpii HIJIBOBOIO MOBOHO. 3
OTJISIy Ha Lie, Mepekiaaa AyOneTy 3 OMYyUIEHHSM OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JO3BOJISE€ YHUKHYTH L€l
npoOIeMH Ta MaKCUMAJIbHO TOYHO Mepe/iaTi 3HauYeHHs 0e3 MOPYIIeHHS IeKCUYHO -TpaMaTHYHUX HOPM
YKpaiHChKO1 MOBH.

[lepexiag HIMEIBKUX AYOJETIB IOPUIUUYHOTO JUCKYPCY YKPAiHCHKOIO MOBOIO 32 BUKOPHUCTaHHS
MOCTIBHOTO TMepeKyany 000X KOMIIOHEHTIB MOBHOI OJMHHMII JO3BOJISIE 30€perTd Ta BiITBOPUTH
0COOJIMBOCTI BIATIHKIB 3HaY€Hb MLILOBOIO MOBOK. OCKUIBKM HIMEIbKa OPHUINYHA TEPMIHOCHCTEMA
XapaKTepPU3YeThCs HASBHICTIO JOCUTh OJU3bKHX 32 3HAUEHHSM IOHSITh, KOTPI MPOTE MAIOTh MEBHY
CEMaHTHUYHY OCOOJUBICTh Ta YHIKAJIBHICTb, Il Yac MEepeKIaay BapTo 3BaXATH Ha If0 crenudiky. Y
TaKOMy BHIIaJKy HaWOUIbII JOIUIBHUM METOJAOM € BHUKOPHCTAHHS IMOCTIBHOIO MEpeKIany, IO
JI03BOJIMTH 30€pErTH TEPMIHOJIOTIYHY YIiTKICTh Ta CTPYKTYPOBAHICTh, PO3KPUTH SKHAUOLIBIII JETATBHO
MEBHY TEPMIHOJOTIYHY OJWHUIIO, BIATBOPUTH JIEKCUKO-IPAMATUYHI T4 CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
BUX1IHOI MOBH. BogHouac, y Jneskux BUNAAKaX BUKOPHUCTAHHS JAaHOI MEepeKIaJalbKoi CcTparterii €
HEMOJKIIUBOIO 3 OTJIAAY HA MOBHY 1IEHTUYHICTh 3HAUCHHS €JIEMEHTIB AYONEeTy, Ky HEMa€ CEHCY
MOBTOPIOBATU y TMEPEeKiajl, Y HE3PO3yMUIMHA XapaKTep MEBHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO MOHATTS IS
ykpainomoBHoro cepemosumia: "Nach den Grundsdtzen von Recht und Billigkeit, zu denen
die zwingenden Grundwertungen des Betriebsrentenrechts gehdren, ist es an sich nicht zu
beanstanden, wenn die Versorgungsordnung die Entwicklung der Betriebsrenten an die
Einkommensentwicklung der aktiv Beschéftigten knupft”. — "Bionosiono 0o npunyunie npaea i
CHpaeeodusoCcmi, AKi 8KIUAOMb 0008 ’53K08I 0a3081 YIHHOCMI NEHCIUHO20 Npasa KOMNAaHWii, He
BUKTIUKAE HCOOHUX 3anepeyens, AKUJ0 NeHCIUHA cXema Nos8’s3V€ PO36UMOK Npogecilinux neuciu i3
3POCMAHHAM 00X00i8 AKMUBHUX NPAYIBHUKIB".

V nanomy npukianai ayoner Recht und Billigkeit mepenaerbest ykpalHCBKOIO MOBOIO SIK MpAso i
cnpaseonugicmy. BUKOpUCTaHHS CHOCOOY OITYIIEHHS OJJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Ta Mepekiaj] MyOiaeTHOl
OJIMHUIII OZIHUM CJIOBOM € HEJIOPEYHUM, OCKUTBKH CIIOTBOPIOE 3arajibHe 3HaUeHHS Ta 3BYXKY€ IOPUIUIHUI
tepMmiH. Haromicte mepenaya 000X YacTWH AyOJIeTHOI OJUHUIN crpuse OUThI TOYHIM mepenaui
OpPUTIHAILHOTO CMHCJIOBOTO HATOBHEHHS Ta HE CYNEPEYUTh 3arajbHO IOPHIMYHIA YKpalHCBKIiid
TEPMIHOCHUCTEMI.
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[Tepenava nyOneTiB HIMEIBKOTO IOPUIANYHOTO AUCKYPCY YKPAaiHCHKOK MOBOIO 32 JIOMOMOTOO
OTIMCOBOTO TMEpEeKIaly MOXJIMBA y KUIbKOX Bumaakax. llo-mepimre, naHuii crmocid mnepexiany
3abe3rneuye nepeaayy HOHAThH, SKI MAlOTh CIEIialli30BaHO-KYJAbTYPHUN XapakTep AJs HIMEIBKOTO
CepeIoBUINA, Yepe3 110 MOKYTh BUHUKHYTH MPOOJIEMH 3 IX TOUHUM BiITBOPEHHSM /ISl yKPAaiHOMOBHO1
aymutopii. Ilo-mpyre, 3a I0TIOMOTOI0 ONHCOBOTO TEPEKIaay BIAETHCS JOCATHYTH OUIBIIOT
BIJIMIOBITHOCTI MOBHO-KYJIbTYPHHM OCOOJIMBOCTSIM LUTBOBOI MOBH, OCKUIBKHM L€ METOJ JI03BOJISIE
OTIFICOBO BIATBOPHUTH IIEBHE MOHSTTS OUIBII XapaKTCPHUMHU IS YKPATHCHKOT MOBH KOHCTPYKIIISIMH.
BonHouac, mo mepekiafamnbKy CTpPAaTerild MOXKHA BBaXKATH TOPIBHSHO MCHII IMOIIMPEHO, HIX
MOCIIBHAN TIEpEKIaJ Ta TNEpeKiIa] OJHHUM CIIOBOM, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS YACTINIC y BHUMAAKY
BIZICYTHOCTI BUIMMHUX TPYAHOILIB ITiJ] Yac NMepekiany AyOoJeTHUX TEPMiHIB Y KOHKPETHOMY KOHTEKCT:
"Die konkrete Ausgestaltung der in Rede stehenden Offentlichrechtlichen Zuwendungen in der Sphare
der Klagerin liegt und die grundsatzliche Frage, ob Uberhaupt ein adaquatkausaler
Zurechnungszusammenhang zwischen Preishthenschaden und zugeflossener Zuwendung besteht,
entscheidend von der Art und Weise der Zuwendung abhangt". — "Koukpemna ¢popma posensnymoi
nyoniYHO-NPasoeoi ucoou 1excums y cghepi nozusaya, i hyHoamenmaivbHe NUManHs npo me, Yu iCHye
83a2asi HasABHULL NPUYUHHO-HACTIOKOBULL 38 30K MIJC 30UMKOM PIGHA YiH Mda OMPUMAHOIO 8U200010,
BUPIUUATILHOIO MIPOTO 3ANeHCUmMb 8i0 OCHOGHUX XapaKmepucmuk oomayit".

JNyomer Art und Weise mepekiageHuii yKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK OCHO6HI XAPAKMEPUCMuKu 3
BUKOPHCTaHHSIM OIHMCOBOTO MeToay. JloCHiBHMIA TIepeKIa OAUHUII K 6U0 | cnociO He € TTPUTaMaHHUM
JUTSL ITUTHOBOT MOBH, a BIITaK MOTpeOye OUIBII BAATIOTO BIATBOPEHHS 3HAUYEHHS BIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTY
FOPHITYHOTO JTUCKYPCY.

AHayi3 aHTJIOMOBHOI IOPUIWYHOT TEPMIHOCHUCTEMHU CBIAUUTH MPO TE, IO JYOJETHICTh HE €
MTOOTMHOKUM YU BUIIQIKOBUM siBHIIeM. HaBmakwu, JyOJeTH 0X04e BUKOPUCTOBYIOTHCS Y PI3HUX THIIAX
IOpUANYHUX TeKCTiB. OfHI€I0 3 BU3HAYAIbHUX XapaKTEPUCTUK IOPUIUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH
AHTJIIHACHKOT MOBH € BXKMBAaHHS AyOJIETIB pa3oM y SKOCTI IiTicHOTo BUpasy. L{i komOiHaIli 3 KUTBKOX
CJIIB MPUNIIUIN MIEPEBAYKHO 3 aHTJIOCAKCOHCHKOT MOBH, sIKa MOpOoAUiIa (ppas3u 31 CXOKUMH 3HAUEHH IMU
Ta aJiTeparri€ero.

inicHy 1y0aeTHY OJMHUITIO MOYKHA BUSHAUUTH SIK ITapy a00 TPYITY CIIIB, IO BXKUBAIOTHCS Pa30M
SK 11iIOMaTHYHUN BHpa3 abo CIIOBOCIIOJNYYEHHs, 3a3BHYail Moe€aHaHe cioBamu and/or", mopsmok
€JIEMEHTIB SIKOTO HEe MOXKe OyTu 3MiHeHui. Taki myOnmeTHiI BUpa3u BiOMI CBOIM BHKOPHUCTAHHSM Y
AHTIIHACHKINA FOPUINYHIA MOBI1 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO MPEIECHTIB Y 3araJbHOMY MpaBi Ta 3BUYII
0araTtboX IOPUCTIB BUKOPHUCTOBYBATH OJHAKOBI CJIOBA, 3HAMICHI B IOKyMeHTax gaBHuHHU (Busila, 2018,
c. 151-161).

3aJIe’)KHO BT YaCTMHU MOBH, JI0 SKO1 HAJIe)KaTh KOMIIOHEHTH JAYOJIETY Y aHTJIIHCHKIN FOpUINYHINA
TEPMIHOCHUCTEMI, BOHHM MOXYTb OYyTH CHHTaKCHUYHO CTPYKTYpOBaHI 3a IIICThMa OCHOBHUMH
rpaMaTUYHUMH MOJAEIISIMHU.

Tabmuus 4
I'pamaTuuni Mmozeni nyOaeTiB B aHTIIICHKINA MOBI

IMeHHMKOBI 1y0J1eTH acts and things, power and authority, transfer and transmission, null
and void, part and parcel, aid and abet, approval or consent, fraud
and deceit, kind and nature, heirs and successors, law and order, rules
and regulations, terms and conditions, change or modification,
breaking and entering

HiecaiBHi qyoseTn do and perform, agree and undertake, deem and consider, cease and
desist, bind and obligate, cancel and void, release and discharge,
uphold and support, make and enter into, attach and annex, covenant
and agree, have and hold, keep and maintain, demise and lease, do
and perform, surmise and conjecture

IIpukMeTHUKOBI true and lawful, sole and exclusive, able and willing, appropriate and

ayoJeTn proper, legal and valid, any and all, each and every, integral and
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indivisible, free and clear, final and conclusive, just and equitable, fit

and proper
IpucaiBHuKOBI in the name of and on behalf, from now and henceforth
ayosaeTn
IpuiitmeHHUKOBI by and between, over and above
ayosaeTn
CnoJiy4YHuKOBI unless and until
ayosaeTn

Hactymaum kputepiem aist kiaacudikamii 1y0neTiB y I0puIudHii TepMIiHOCUCTEM] aHTIIIHCHKOT
MOBH € XapaKTep 3HaUYEHHS CKJIAJIOBUX JyOJIeTiB. 3T1IHO 3 JaHOIO O3HAKOIO yOJIETHI OJTMHMII MOXKHA
kjacu@ikyBaTH Ha 1Bl OCHOBHI KaTeropii: 1) ayOneTd 3 TOTOXKHHMM 3HAUYEHHSM KOMIIOHEHTIB Ta
2) nybreTy 3 10aTKOBUM 3HAUYCHHSIM KOMITIOHCHTIB.

JyOneTn aHrJIOMOBHOT IOPUINYHOI TEPMIHOCUCTEMH 3 JOJATKOBUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB
XapaKTEepU3yIOThCS HASBHICTIO BIAMIHHOCTEH Yy BIATIHKAX 3HAYEHHS TIOHSTTS, SKE BOHU
penpe3eHTyoTh. BiaTak BoHM 300pakatoTh OUIBII IIUPOKUN CIEKTP XapaKTEPUCTUK CEMAaHTUYHOTO
3HadeHHs. Jlo mux BimHocumo Taki myOmeru: shoot and kill, breaking and entering, annul and
invalidate, form and function, fraud and deceit, goods and chattels, approval or consent, due and
payable, aid and abet, agree and undertake, command and control, kind and nature, law and order.

AHTTIOMOBHI IOPHINYHI TyOJI€TH 3 TOTO)KHUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB HE MICTSTh HAMMEHIIIHX
CeMaHTHYHHUX BiqMiHHOCTeH: cease and desist, demise and lease, covenant and agree, final and conclusive,
deem and consider, change or modification, bind and obligate, power and authority, release and discharge,
part and parcel.

Takoxx mayOneT B aHMINCHKIA FOPUAWYHIA TEPMIHOCHCTEMI KiIacu(IKyeMO 3a TIOXOPKEHHSIM
KOMITOHCHTIB JIEKCEMH, BUOKPEMITIOIOUH TPH THITH: 1) 1yOieTH, sSKi CKIaaatoThes 31 CITiB aHTIIICHKOTO
noxomkenns (let and hindrance, have and hold, do and perform, by and between, over and above, shoot
and kill, true and lawful, each and every, from now and henceforth, in the name of and on behalf); 2)
TyOIIeTH, SIKi CKJIAJIAI0ThCS 31 CITiB HIIOMOBHOTO MoxomkeHHs (terms and conditions, null and void, final
and conclusive, aid and abet, approval or consent, annul and invalidate, cease and desist, covenant
and agree, fraud and deceit, part and parcel) ta 3) gyonerH, sSKi CKIagarOThCS 31 CITiB IHIIOMOBHOTO Ta
anriiiicekoro (3mimanoro) noxomkenns (last will and testament, breaking and entering, fit and proper,
able and willing, acts and things, agree and undertake, bind and obligate, free and clear, law and
order, kind and nature, means and includes). Cepex ay0seTiB IHIIOMOBHOIO MOXODKCHHS OCHOBHY
YaCTKY CKJIQIal0Th CJI0Ba (PPAHITy3bKOTO Ta JIATUHCHKOTO MOXOKEHHSL.

Mo>kHa BHOKPEMHTH TpY OCHOBHI IUISXU TIEpeiadi aHTTIMChKUX IOPUIUIHUX TEPMIHIB-1yOJIETIB
yKpaiHChKOIO MOBOIO, a caMme: OMYIIEHHS KOMIIOHEHTA, MOCIIBHUN MEePEeKIIajl Ta OMUCOBH MepeKIa.

OnymieHHs 0/HOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1yOJIeTHOT Mapu BapTO 3aCTOCOBYBATH y TOMY BUIIAAKY, KOJIH
CKJIQJIOB1 YaCTMHM AYOJETIB HE MepeNaroTh KOJHUX CHenu(IuHUX BIATIHKIB 3HA4YEHb, BIITBOPEHHSA
SIKAX BaKJIMBE VIS Mepeaadi 3araibHOro KoHtekery pedenns: “When the courts do take cognisance,
they shall not adjudge less, nor differently, either as to the amount, or other terms and conditions of
the contract”. — "Koau cyou npuiimaroms 0o giooma inghopmayiro, 60HU He NOBUHHI BUHOCUMU [HULO2O
Piwenns Hi Wooo cymu, Hi Wo0o THIUUX NOI0HCEHb Konmpakmy'".

Ilepexnan 000X KOMIOHEHTIB AyOneTy, sKUM MaB OW BUIIISA HOJNOJCEHb MdA YMO8, HE
IpUTAaMaHHUN JUIsL YKPATHCHKOI IOPUIMYHOT MOBH. ToMy OUIbII AOLUIBHUM Y JaHOMY HPUKIAl €
MePEeKIIa 3 OMYIIEHHIM O/IHI€T YacTUHU qyOneTHol oquHuIi: terms and conditions — noroorcenns.

BukopuctaHHs TMOCIIBHOTO TMEpeKyiIagy KOMIIOHEHTIB IyOJeTy YKpaiHChKOIO MOBOIO €
JOLUIPHUM Y TOMY BUMAAKY, KOJH JBa €IIEMEHTH IepelaloTh OCOONMBI BIATIHKM 3HAYEHb OJHOTO
nousatts: "In general, it seems rather anomalous that the Federal Government should aid and abet
discrimination on the basis of race, color or national origin by granting money and other kinds of
financial aid". — "Te, wo gedepanvruii ypso mac niompumysamu ma 3a0xXo4yeamu OUCKPUMIHAYIIO
3a 03HAKOI0 pacu, KOIbOPY WIKIPU YU HAYIOHANLHO2O NOXOONCEHHS, HAO0AIYU cpOouli ma iHui euou
Ginancosoi donomoeu, 3a2aiom UOAEMbC 0OCUMb AHOMATLHUM ",
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IMepexnan ayonery aid and abet ykpaiHCbKOIO MOBOIO SIK nIOmMpumMyeamu ma 3a0X04yeamu
nepeae TOHKI BIATIHKM 3HAYEHb OPHUTIHAIBHHUX AHTJIIMCHKMX KOMIIOHEHTIB Ta HE IMEPEBaHTAKYE
3arajlbHUM BUIJIAJ PEYCHHS IUTHOBOIO MOBOIO, TOMY HOTO MOKHA BBa)KaTH HAWOUIBII MPUUHATHUM
BIJIMOBITHUKOM Y JJaHOMY KOHTEKCTi. OMyIIeHHs OJHi€T 3 YaCTUH YM OMMCOBHH MEPEKIaa y TaHOMY
BUIIQJIKY HE € TOILIHHHUM.

OnwucoBuil mepekiag BapTO 3aCTOCOBYBATH MpU MOTpedi OLIBII MIMPOKO abo JeTalbHO
OXapaKTepU3yBaTH OPHUTIHAIBHE 3HAUCHHS JyOJeTHOI oJuHUI. TakoX y NMEeBHUX BUMAJKaX BapTo
3BEPTATUCh JI0 BUKOPUCTAHHS OMHCOBOTO MEPEKJIAAy MPU HEMOMJIMBOCTI TOCIIBHOTO BIITBOPCHHSI
AHTJIICHKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO JyOJIeTy YKpalHCHKOK MOBOIO JUII TOTO, a0u 3a0e3NednTd
aJICKBaTHICTH MEPEKJIAy Ta YHUKHYTH HE3PO3YMUIHX JUISl YKPAaTHCBKOMOBHOTO CEpPEAOBHIIA MTOHSTH.
BoaHouac mpu MOKIIMBOCTI MTOCITIBHOTO Mepekiaay ado 3aCTOCYBaHHS CIIOCOOY OMYIICHHS OJTHOTO 3
KOMIIOHEHTIB, BapTO Bi/yIaBaTh mepesary came 1uM oM migxomam: “"That it shall be the duty of the
president and cashier of each and every banking institution incorporated by the laws of this State, and
having the right to issue bills or notes for circulation”. — "I]e nosunno 6ymu 0606 ’s13x0M OUiNLHUKIG
ma Kacupié 6cix 0e3 GUKIIOYEeHHA OAHKIBCbKUX YCMAHOB8, 3aPeccmpoBaHux 8i0N08IOHO 00 3AKOHIG
Yb0o2o wmamy, ma AKi Maroms Npaso Ha 8UNYCK 8eKcelis abo bankHom 0as 0oicy".

Jyoner each and every nepenanuii ykpaiHChKOIO MOBOIO 3a IOTIOMOT'0I0 €KCILTIKAIIIT K 6Cix 6e3
guxniouents. JlocaiBHUM nepekiaj 000X KOMIOHEHTIB Y IaHOMY BUIIQ/IKy € HEMOKJIMBUM 3 OTJISAY Ha
MOSIBY TABTOJIOTIYHHUX OJMHHUILL KOXWCEH | KOJCeH y UThOBIA MOBI.

BucHoBku. Y crarTi po3risiHyTo NnpoOsieMy mnepekiaay IOpUIUYHUX TyONeTiB, sika BUHHMKAE
yepes Te, 10 aHIVINHCHKI Ta HIMEIbKI MOBH1 OJMHHUIII HE 3aBK]IU ME€PEaloThCs YKPAaiHCHKOI0 MOBOIO
sk pyonetn. Lle sBuIe XapakTepHe MEPEBaXKHO JIIS FOPHIUIHOT TEPMIHOCUCTEMH I'ePMaHChKHUX MOB 1
BOHO YCKJIAQJHIOE MEpeKJa]] LUX JEKCMYHUX KOHCTPYKLINA uepe3 BIICYTHICTh €KBIBaJIEHTHOCTI Ta
CTaHJapTU3AaIlii, IK JEeKCUKOTpadiuyHO1, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHO].

3 METOK pO3IIIsIAy OCOOJWBOCTEH, OCHOBHUX THINB AyOJETHOCTI TEPMIHIB y IOPUIWYHIN
TEPMIHOCHUCTEMI HIMEIPKOI Ta aHTJIHCHhKOT MOB Ta IyOJETHUX 3B’A3KIB Yy acmekTi HIMEIbKO-
YKPaiHCHKOTO Ta aHTJIO-YKPAaTHCHKOTO MEPEKIaay OyJio MpOBEICHO aHali3 TEPMIHOJOTTYHUX TyOJIeTIB.
Jl>)xepenoM MOBHOTO Marepiany Jyisi TPOBEACHOTO JOCTIDKEHHS BUCTYIIUIM IOPUAWYHI MaTepiaan
AHTIIHACHKOT Ta HIMEIIPKOT MOB, 30KpeMa, Cy/I0OBI Ta HOTapiaJibHI JOKYMEHTH Ta HOPMATHUBHO-ITPaBOBI
aKTH.

ABTOpY BHOKPEMJIIOIOTH TPU OCHOBHI MIAXOIM A0 KiIacu(ikarlii TepMiHiB-1y0JIeTiB Yy HIMEIBKII
IOPUIMYHIA TEPMIHOCHCTEMI: 32 YaCTWHOIO MOBH, JIO SIKMX HaJIe)KaTh KOMIIOHEHTU yOJIeTHOI mapH, 3a
MTOXOKCHHSM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHAM. ICHye Tpr OCHOBHI MIAXO0IU J0 MEpeKIamy TyO0IeTHOCTI
y IOPHJIMYHIA TEPMIHOCHCTEMI HIMEIIPKOI MOBH: TEpEKiIal OJHUM CJIOBOM, TOCIIBHUI TIepeKia 000X
KOMITOHEHTIB Ta OIMCOBUH TMepekyaa. Y JaHoMYy AOCHTIDKEHHI KIacu(IKOBaHO TEPMIHU-IYOIeTH Y
AHTIIIICHKIN FOPUINYHIN TEPMIHOCUCTEMI 32 YACTUHAMHU MOBH, JI0 IKUX HAJIGKAaTh KOMIIOHEHTH JTyOJIeTHOT
Mapy, a TaKOXK 3a XapaKTepoM 3HAYECHHS CKJIAJI0BHUX AYOJIETIB Ta 3a X MOXO/KEeHHIM. BruokpemiieHo Tpu
OCHOBHI IUISAXU Tepefayi aHrTHChKUX IOPUANYHUX TEPMiHIB-AyONeTiB YKpaiHChKOI0 MOBOIO, a caMe:
OITYIIIEHHS! KOMIIOHEHTA, TIOCIIBHUM MEPEeKJIajl Ta OTMIMCOBUH MEpeKIiaj.

BcraHnoBnieHo, 10 HE iCHYE €IMHO BU3HAYEHOTO CIOCOOY MepeKiaay HOpUINYHUX IyONeTiB
HIMEIBKOT Ta aHTITIHCHKOT TEPMIHOCHCTEM YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 KUTbKOX MpuuuH. [lo-niepine, nydneru
HE € Ay’Ke TOLITNPEHNM SBUILEM YKPaTHCHKOT FOPUIMYHOI TEPMIHOCUCTEMH, TOMY HE Y BCIX BUTA/IKAX ICHY€E
MOYKJIUBICTh TIepeAadl Takoi MOBHOI OJJMHUIII BIIMOBITHUKOM 3 AayOnerHoro dopmoto. [lo-npyre, Bubip
cTparerii nepexnaay TyOJeTHUX FOPUANYHUX TEPMIHIB 3aI€KHUTh BiJl KOHTEKCTY Ta MOXE 3MIHIOBATHUCH,
3BaKaIOUM Ha TMOTpeOy YTOUHHWTH TEBHE MOHSTTS, PO3KPUTH HOTO y 3pO3YMUIOMY ISl YKpaiHCHKOTO
MOBHOT'O CepeJIOBHUINA BUTIIIL. Yci 1l (pakTopu 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICT BHOOPY HIISXY MEpeKiany
DyOJIeTHOCTI y HIMEIIbKOMOBHINA Ta aHIVIOMOBHIA FOPUIMYHIN TEPMIHOCHCTEMI YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y
KO>)KHOMY KOHKPETHOMY BUIAJIKy, 3B)KAI0YM HA BAKIMBICTH JOTPUMAHHS MPHUHIIMIIB aJeKBaTHOCTI Ta
eKBIBAJIEHTHOCTI TMepeKiaay HiIb0BOI0 MOBO0. [lin yac BuOOpy NULIXy mepenadi AyOlIeTHUX OJUHUIIb
YKpaiHCPKOI0O MOBOIO BapTO HaMaraTHCsi HE BTPATUTH BIATIHKA OPUTIHAJIBHOTO 3HAYEHHS Ta HE
CTBOPIOBATH 3aHA/ITO CEMAaHTUYHO BaXKKi a00 MepeBaHTaXeH1 MOBHI OJTHHUIII [TUTHOBOIO MOBOIO.
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[lepcnexTHBH AOCTKEHHST BOa4aeMO y BUBYEHHI sIBUINA TyOJETHOCTI B MEIMYHIN Taiy3i Ta
crnocoOiB i BIITBOpEHHS B MEPEKIIaIi.
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The article is devoted to the metaphorical representation of the concept CONFLICT in the English-language
political discourse, namely American and British. The figurative content of the concept CONFLICT is realized
through a metaphorical image, which clarifies the essence of the CONFLICT more profoundly by means of its
figurative assimilation to other entities in the context of modern English-language political discourse.
Metaphorical images are revealed on the basis of the cognitive-discursive interpretation of the discursive contexts
of the metaphorical nomination with the involvement of the tools of the cognitive metaphor theory. The article
defines the notion of conceptual metaphor in cognitive linguistics, explains the definition of image metaphor and
establishes the specifics of the metaphorical actualization of the concept CONFLICT in modern political discourse
by representatives of American and British culture. The analysis of the speeches of English-speaking political
leaders between 2000-2020 showed that CONFLICT is represented by the following image metaphors:
CONFLICT is ideological STRUGGLE, CONFLICT is LAST RESORT, CONFLICT is TEST, CONFLICT is
CONTEST, CONFLICT is METAPHOR, CONFLICT is CLASH, CONFLICT is MISTAKE, CONFLICT is
SPORT, CONFLICT is EXPERIENCE, CONFLICT is CALLING, CONFLICT is BIG MATTER, CONFLICT
is DIFFICULT PROPOSITION, CONFLICT is BIG CONTROVERSIAL ISSUE, CONFLICT is AN
INTERESTING WAY TO DESCRIBE THE WORLD WE LIVE IN, CONFLICT is COMPLEX MISSION,
CONFLICT is IMAGE, CONFLICT is ENFORCING DOCTRINE, CONFLICT is TRAGEDY, CONFLICT is
RESPONSIBILITY, CONFLICT is NOT OPTIMISTIC THOUGHT, CONFLICT is SUBJECT, CONFLICT is
DAMAGE, CONFLICT is DISASTER, CONFLICT is BLOODY AND BRUTAL BUSINESS, CONFLICT is
MEASUREMENT, CONFLICT is BOND, CONFLICT is PARALLEL, CONFLICT is VICTORY, CONFLICT
is primarily intelligence and law enforcement operation, CONFLICT is SCAR, CONFLICT is DISEASE,
CONFLICT is LOSER, CONFLICT is REALM OF UNCERTAINTY, CONFLICT is CREATION, CONFLICT
is PLEDGE, CONFLICT is RELICS, CONFLICT is EXPRESSION OF HUMAN FOLLY, CONFLICT is
CHAPTER OF HISTORY, CONFLICT is DISTANT MEMORY, CONFLICT is REMORSELESS
SCAVENGER, CONFLICT is SURPASSING IRONY, CONFLICT is (not) WORD, CONFLICT is (not)
CRUSADE, CONFLICT is UNJUSTIFIED PROVOCATION, CONFLICT is WORST POSSIBLE
SOLUTION, CONFLICT is TASK, CONFLICT is MORAL, CONFLICT is OPTION, CONFLICT is
ANSWER, CONFLICT is FESTING WOUND. Image metaphors depict the CONFLICT in the most unusual
comparisons and similes, which are actualized both by political representatives of American and British society.

Keywords: conceptual metaphor, political discourse, image metaphor, American linguaculture, British
linguaculture.

Cratra mnpucBsyeHa wMeradopuuHoMmy npenctasienHo konuenty CONFLICT B anriomoBHOMY
MOJITUYHOMY IHCKYpCi, a caMe aMepHKaHChbKOoMY Ta OpuTtaHcbkoMy. OOpasHuii 3mict konuenty CONFLICT
peanisyerbcst depe3 meradopuuHuii o0pa3, sikuil rmubme nposicHioe cytHicte CONFLICTY muisaxom Horo
00pa3HOro ynoJiOHeHHS iHIIIMM CYTHOCTSM y KOHTEKCTi CY4acHOTO aHTIIOMOBHOT'O TIOJITHYHOTO IHMCKYpCa.
MeradopuuHi 00pa3u BHSBJISIIOTECS Ha OCHOBI KOTHITUBHO-AMCKYPCHBHOI IHTEpHpeTaulii AWCKYPCHBHHX
KOHTEKCTIB MeTaOpUYHOI HOMIHALIi i3 3aTy4eHHSAM IHCTPYMEHTapito Teopii KOrHiTUBHOI MeTadopu. Y craTTi
BH3HAYEHO MOHATTS KOHIENTYalbHOI MeTaopy B KOTHITUBHIHN JIHTBICTHUII, PO3TIIyMadeHO IMOHSTTS 00pa3HOl
Meradopy Ta BcTaHOBJIeHa crenugika Mmeradopuunoi axryanizauii konuenty CONFLICT y cyuacHomy
MNOJMITUYHOMY JUCKYpCl IpEeICTaBHUKAMH AaMEPUKAaHCbKOI 1 OpHTAHCBKOI KyNbTYpU. AHai3 NPOMOB
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